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摘  要 

作为展示中华文化独特魅力、构建国家文化软实力的重要视听传播媒介，非遗纪录片的国际传播常常受

制于文化折扣效应，导致其作为高语境文化所承载的深层意义在传播中受阻。基于这一背景，本研究立

足文化转译视角，探讨非遗纪录片国际传播效能的提升策略。研究发现，叙事重构能够通过情感化叙事

实现文化故事的共情传播、沉浸式叙事强化文化符号的具身体验、交互式叙事提升视听空间的认知共振，

而媒介嵌入能够通过分发差异化构建精准化的转译矩阵、形态小微化适配碎片化的转译场景、IP跨界化

扩展更加立体的转译路径，二者协同作用，有助于强化非遗纪录片的文化转译效果，提升其国际传播效

能。 
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Abstract 
As a key audiovisual medium for showcasing the unique charm of Chinese culture and building the 
nation’s cultural soft power, the international dissemination of intangible cultural heritage (ICH) 
documentaries is often constrained by the “cultural discount effect”, which hinders the transmis-
sion of the profound meanings inherent in these highly contextualized cultural narratives. Against 
this backdrop, this study adopts a cultural translation perspective to explore strategies for enhanc-
ing the effectiveness of ICH documentary dissemination on the global stage. The study found that 
narrative reconstruction can achieve empathetic dissemination of cultural stories through emo-
tional storytelling, immersive storytelling reinforces the embodied experience of cultural symbols, 
and interactive storytelling enhances cognitive resonance within the audiovisual space; meanwhile, 
media embedding can construct a precise translation matrix through differentiated distribution, 
adapt to fragmented translation scenarios via format miniaturization, and expand more multidi-
mensional translation pathways through IP cross-border integration. The synergistic interaction 
between these two approaches helps strengthen the cultural translation effects of ICH documen-
taries and enhances their international dissemination effectiveness. 
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1. 引言 

作为中华优秀传统文化的重要组成部分，非遗是具有地域代表性的表演艺术、工艺美术、知识技能、

节庆仪式类传统文化的表现形式，具有历史、文化、社会、科学或审美价值[1]，是世代相传中华优秀品

质的体现，是民族发展的根基与灵魂。随着国家文化软实力战略的持续推进，非遗纪录片逐渐成为中华

文化出海的重要视听传播媒介。一方面，近年来非遗纪录片的作品数量、制作水准与技术手段呈显著繁

荣态势。另一方面，其国际传播效果却未能与繁荣态势形成正向匹配，不少作品仍面临“看不懂、难共

情、难扩散”的现实困境。这种“走出去”与“走进去”之间的落差，构成了非遗纪录片国际传播亟待解

决的核心问题。 
究其本质，这种困境产生在很大程度上源于非遗所承载高语境文化特质与国际传播所面对低语境接

受环境之间的结构性矛盾。加之许多作品在叙事上带有说教色彩，在传播上依赖媒介形式单一、官方化

的传统媒体渠道[2]，导致许多富含中国哲学理念、地域特色和历史底蕴的文化内容，难以被跨文化背景

的海外受众准确解码。尽管数智技术带来了全新可能，现有相关研究也在技术赋能视听语言创新与多模

态感官体验等方面做出了有益探索，但仍缺乏进一步的追问和反思，即非遗纪录片如何提升国际传播效

能，以更好地促进文化意义的传播、理解与接受。 

2. 从文化折扣到文化转译 

从文化属性来看，非遗本身具有高度的地方性、象征性与仪式性，其意义往往依赖特定历史经验和

文化体验才能被充分理解。因此，在国际传播中，这一高语境文化无法避免理解门槛与意义损耗的现实
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问题。即便是纪录片这种具有较强真实性和说服力的影像类型，其国际传播效能也有赖于复杂的意义转

化与跨文化传播过程。 
关于纪录片在国际传播中受到阻碍的现象，早期的相关研究多引用文化折扣(Cultural Discount)加以

阐释。例如，高峰等学者认为，有效的编码策略才能避免误读，并超越文化折扣和语境因素，进行成功

的跨文化传播[3]。陆敏等学者认为，由于历史地理知识的缺乏或语言文字的屏障，部分海外观众对我国

历史文化纪录片的理解出现了文化折扣，甚至可能折射出东西方文化之间的“知识沟”[4]。孙丽青学者

认为非遗题材纪录片的制作面临着缺少非遗项目全方位展现、年轻化表达策略运用不足、跨文化传播存

在症结、市场发行存在制约等问题[5]。这些论点同样适用于非遗纪录片的国际传播。此外，弗朗西斯·李
(Francis L.F. Lee)提出媒介内容在跨文化传播时往往会以“特定于本地”的方式被接收与重构[6]，其还进

一步指出，当媒介内容具有高度的文化特性时，容易导致较高的相对文化折扣以及跨文化表现可预测性

的下降[7]。以上相关研究从文化差异、认知框架与接受语境等方面揭示了非遗纪录片在国际传播中受阻

的原因，为分析其国际传播困境提供了重要参照。 
然而，相关研究侧重于把文化折扣描述为一种现象或效应，并认为其有助于诠释纪录片等文化产品

在国际传播中为何难以被理解，但未能充分回应其文化意义如何被理解。也就是说，一方面，相关研究

强调对文化折扣的现象描述和经验总结，但未能很好地回应如何在国际传播中处理这种文化折扣或差异。

另一方面，相关研究虽然把文化折扣归因于文化距离，但是对文化意义如何重新编码以及再生产的机制

缺乏深入阐释。概括而言，当非遗纪录片国际传播问题被归因于难以消解的文化折扣时，其传播过程本

身所蕴含的调节空间往往被忽视。从这一视角来看，非遗纪录片国际传播所面临的关键问题，已不仅是

文化折扣的存在，更重要的是如何在这一传播过程中通过有效策略完成跨文化意义的转译。因此，立足

文化转译视角，有助于把研究重点从静态的文化差异转向动态的文化意义生成过程。 
“转译”一词源自语言学，指将一种语言翻译为另一种语言的过程。转译一词最早由霍米·巴巴

(Homi K. Bhabha)于 1994 年提出，他认为全球文化具有跨国性和转译性[8]。2001 年，保罗·邓肯姆(Pau 
Duncum)提出了“文化转译”的概念，并认为其是将一个国家的文化以其他国家可以理解的方式传递给

该国受众的过程[9]。此外，苏姗·巴斯内特(Susan Bassnett)认为目的语在转译过程中应准确表达源文本

的信息，同时也要传递文化内涵[10]。因此，非遗纪录片国际传播的文化转译也并非简单语言转换或符号

替换，而是指文化内容在不同文化语境的重构与调适，以实现文化意义的深刻理解和情感共鸣。 
在这一框架下，非遗纪录片国际传播的文化转译将贯穿于其内容生产与传播的全过程。若从传播实

践的运行机制出发，其重点聚焦于两个方面：一是如何在内容生产过程中讲述与呈现文化意义，二是如

何使这些文化意义在具体媒介环境中更易感知、理解与接受。从非遗纪录片国际传播效能的提升策略来看，

前者重点指向叙事层面的意义建构，即叙事重构，而后者主要涉及传播层面的差异化供给，即媒介嵌入。 

3. 叙事重构：情感化、沉浸式与交互式叙事 

“叙事”，即叙述故事，包含“叙”(行为)和“事”(内容)两个方面[11]。传统的叙事往往沿袭着固定

的套路和模式，限制了创作的可能性。叙事重构是指通过对故事元素的重新组合和置换，创造新的叙事

模式和结构。数字技术的兴起不仅从根本上改变了传统叙事的方式、结构、体验和传播，还极大地扩展

了叙事的边界与可能性。 
具体到非遗纪录片的国际传播中，叙事重构能够通过情感化叙事强化文化故事的共情传播、沉浸式

叙事实现文化符号的具身体验、交互式叙事提升视听空间的认知共振，这种由表及里的策略，有助于从

故事结构、文化符号、视听空间三重维度，将高度情景化的非遗内容转化为海外受众更易理解与接受的

数字媒介形态。 

https://doi.org/10.12677/jc.2026.146150


郭仪，徐霄扬 
 

 

DOI: 10.12677/jc.2026.146150 172 新闻传播科学 
 

3.1. 情感化叙事：实现文化故事的共情传播 

故事是人类获取知识的关键来源，人类通过自己所了解到的故事来感知世界。而文化故事则是特定文

化经验、价值观念与历史记忆在叙事形态中的集中呈现。具体而言，非遗文化故事由高度情境化的历史经

验与象征意义构成，让受众难以译读，传统宏大叙事容易引起海外受众的抵触情绪，因此需要一种更为普

世的能让受众理解的叙事方式来讲述非遗文化故事。而人类能够在共情的体悟之中达到理解[12]，情感内容

的传播是共情的催化剂。因此，非遗文化故事应运用情感化叙事，帮助受众完成对文化故事的情感认同。 
共情是人与生俱来的能力，是一种无意识的情感反应。在共情作用下，人们能够调动自身的世界观

与价值观、生活经验和认知基模等综合感知，有助于人们在看待事物时学会转换不同的立场，进而在情

感、态度和行动等层面产生相同或相似的情感。具体到跨文化传播，情感能够作为桥接不同文化的连接

点。共同情感是人们基于相似的情感体验，感受他人情感意义而唤起的具有共通性特质的情感，其为识

别、阐释和理解相互间的情感表达与情感意义提供背景[13]。要让受众达到情感共鸣，需要对叙事文本的

选择与呈现加以把关。传统非遗纪录片宏大叙事的理解依赖大量文化知识背景，海外受众容易感到接受

困难。因此在非遗纪录片的情感化叙事当中，可以通过聚焦传承人个体命运、日常生活等，将文化命题

中蕴含的梦想、坚守、爱与冲突等普世人类情感呈现出来。这种人类共同的情感可以消弭国家和文化的

边界，连通“自我”与“他者”，实现文化交流、价值传递和意义共享。例如《我在故宫修文物》(2016)、
《了不起的匠人》(2016)、《如果国宝会说话》(2018)等纪录片都放弃了宏大的历史叙事，转而镜头呈现

工作日常与生活片段等等。具体而言，《我在故宫修文物》采用大故事中的小叙事策略，聚焦文物修复

师的个体工作经历与内心情感，以平民化叙事视角和日常化表达呈现修复过程，截至 2020 年 11 月，该

片在 bilibili 播放量接近 800 万次，弹幕超过 11 万条，豆瓣评分高达 9.4。在 YouTube 平台上，海外观众

以英文字幕追更，评论区常见这才是文化输出等正向反馈。《了不起的匠人》则将镜头对准极具匠心的

亚洲匠人，每集 15 分钟展示一门手工技艺的制作过程与传承人的日常生活，豆瓣评分 8.6，创下接近 6900
万的优酷纪录片历史最高播放纪录，节目同名微博话题总阅读量近 5 亿，总讨论量超过 20 万；该片随后

反哺卫视播出并被华策买断海外发行版权，涵盖英语、日语、泰语、印尼语等多语种版本。《如果国宝会

说话》每集 5 分钟让文物“开口”讲述自身故事，豆瓣评分高达 9.5，央视网视频播放次数达 8329 万多，

独立访问人数达 5981 万多，海外社交平台浏览量约 100 万次；在 YouTube 平台上，来自希腊、埃及等

不同国家的观众评论称“作为希腊人看懂了中国的美”“埃及文物也该这样讲故事”，甚至有法国网友

主动为其他国家观众解释“何尊里的‘中国’不是现代 China”，这一自发性的跨文化解释行为，恰恰印

证了情感化叙事对文化障碍的消解作用。这种存在于人类情感中的共情，是情感联结的纽带，在传播效

果层面实现文化故事的共情可以减少跨文化传播中的文化障碍。 
从叙事层面来看，情感化叙事之所以能够激发文化故事的共情传播，关键在于其重构了文化故事的

叙事重心与表达方式。情感化叙事更强调以情感为叙事核心，将非遗文化置于个体日常生活中。在这一

过程中，文化故事通过展现人物的情感状态、行为动机与生活情境，使受众通过对其中人类共同情感的

感知与认同，从而慢慢进入到文化故事的叙事情境中。因此，受众能够在情感共鸣中建立起对文化内容

的理解基础，从而实现文化故事的共情传播。 

3.2. 沉浸式叙事：强化文化符号的具身体验 

文化符号是中华文明标识的核心载体，然而，其精神内核的抽象性与历史语境的限定性，往往导致

跨文化解读时出现意义损耗[14]。造成这种困境的主要原因是受众缺乏直观感知与情境体验，所以很难深

入理解文化符号背后的深层含义。但好在随着数字技术的不断发展，VR (虚拟现实)、AR (增强现实)等新
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兴技术，为重塑文化符号感知方式提供了新的可能。具体到非遗纪录片的国际传播中，这些技术应用推

动了叙事模式从传统的观看转变为具身体验，增强了受众对文化符号的感知。 
传统纪录片通常依赖解说词来解释文化符号，可语言本身对于海外受众就是一道门槛。相比之下，

VR 技术能够构建出具身化的体验场景[15]，通过全方位刺激受众的视听感官，使其身临其境地融入到非

遗场景之中[16]。这种由技术构建出的具身体验，可以帮助弥补语言在跨文化传播中的局限性，将海外受

众对文化符号的感知由语言层面转向感官编码层面，通过非语言通道，将文化符号内化为情感和审美体

验。这种直达感官的叙事重构策略，在跨文化传播中具有更高的接受度，能够增强海外受众对文化符号

的当下感与情感投入，从而激发对文化内容持续的理解兴趣。例如，我国首部 VR 非遗纪录片《昆曲涅

槃》(2019)，该片并没有采用传统叙事方式，而是通过语言去解释昆曲的程式化动作、服饰、舞台的象征

意义，利用 VR 技术让观众仿佛置身于江南园林的实景戏台之中。通过头显设备的自由视角，观众可以

近距离观察演员的眼波流转、水袖轻扬，聆听环绕立体声中的笛箫吟唱，这提供了一条不同于传统语言

的认知路径，它直接激活受众的感官与直觉，在体验中建构对昆曲写意之美的理解。在这里，非遗纪录

片运用新技术，针对受众的视觉、听觉等感官下手，将原本抽象的、需要大量背景知识才能理解的文化

符号，转变为一种具身化体验。 
由此可见，沉浸式叙事对文化符号意义生成方式进行调整，将对非遗文化理解的路径由单纯地凭靠

语言解释转向主体沉浸式参与，使文化意义不再只依赖概念说明，而是在空间体验与感官互动中自然生

成。观众通过身体在场与环境包裹，获得对文化氛围、审美节奏与价值意涵的整体感知，从而在体验过

程中完成对文化符号的主动建构。沉浸式叙事因此重塑了文化故事的感受方式，为非遗文化的理解提供

了更加直观而立体的路径。 

3.3. 交互式叙事：提升视听空间的认知共振 

在传统纪录片叙事中主要依赖线性的叙事结构，受众以相对被动的方式沿既定路径接受信息与理解

内容。这种单向的传播模式往往难以调动受众的认知参与，文化意义的理解容易停留于表层。视听空间

能为受众交流文化提供讨论场所，且随着数字媒介环境下的发展以及交互技术的引入，纪录片叙事逐渐

由单向传递的线性叙事转向交互式叙事。 
这类叙事不同于传统的“传–受”单向关系，交互可以赋予用户能动性[17]，使受众从被动的观看者

转变为主动的意义协作者。这种转向的核心目的，在于通过用户的深度参与，实现跨文化传播中的认知

共振。所谓认知共振，是指不同文化背景的受众在互动参与中形成对同一文化对象的理解同步与意义响

应，即在共同的问题意识与解释路径中产生相对一致的认知节奏。它并非情绪感染式的共鸣，而是通过

参与式理解所形成的认知协同。 
交互式纪录片能够利用通用语注释和交互触发机制来帮助受众理解其背后的文化含义。在多语种网

页交互式纪录片中，通用语(通常为英语)不仅仅是语言转换工具，更是连接地方性知识与全球受众的认知

中介。非遗纪录片往往包含大量方言、生僻术语或特定视觉表达，直接展示容易造成海外受众的认知断

裂。而交互式纪录片能够利用通用语注释和交互触发机制来帮助受众理解其背后的文化含义。以交互式

纪录片《无形的占领之墙》(The Invisible Wall of Occupation, 2017)为例，其希伯来语涂鸦对于非希伯来语

的用户而言只是无意义的图案。但当用户点击或悬停时，右上角即浮现英文释义及背景补充，交互设计

能将其转化为可探索的认知节点，用户通过触发解释，自主完成意义解码，这构成了认知共振的理解基

础。该片在多语交互上的实践，对非遗纪录片如何处理方言、生僻术语等高语境符号具有启示意义。 
在此基础上，除了通过解释来降低文化认知门槛，交互式叙事还可以通过将受众引入意义共创过程

之中，从而达到认知共振的效果。在以互动与回应为特征的交互式叙事形态中，海外受众可以通过平台
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围绕纪录片内容展开理解与讨论。部分交互式纪录片通过评论、分享与素材提交等方式，构建讨论空间，

形成持续的交流场域。在这一过程中，受众能够在交流碰撞中产生彼此之间的认知共振。从被动接收到

主动参与意义共创的转变，既是认知共振的核心体现，更标志着传播从单纯的信息推送变为意义共生。

例如，国际交互式纪录片《新生活》(NEW LIFE, 2013)通过受众的讨论、分享与经验回应，扩展纪录片的

叙事边界，使不同文化背景的观众得以在互动中表达中增进对文化意义的理解。 
综上所述，交互式叙事在非遗纪录片中的运作主要体现在两个层面，一是通过触发交互机制来复制

文化意义的认知；二是通过开放讨论与内容共创，促使受众参与意义建构。这两种机制共同帮助受众达

成对文化含义的认知，从而在视听空间中实现更为稳定的认知共振。 

4. 媒介嵌入：分发差异化、形态小微化与 IP 跨界化 

在多平台并存、媒介机制高度分化的传播环境中，纪录片的传播已不再依赖单一渠道或稳定路径，

而是嵌入于不同平台的技术规则、内容形态与使用情境之中。对于非遗纪录片而言，其传播过程应在多

重媒介环境中进行分发、组织与呈现。具体而言，在非遗纪录片的国际传播中，媒介嵌入能够通过分发

差异化构建精准化的转译矩阵、形态小微化适配碎片化的转译场景、IP 跨界化扩展更加立体的转译路径，

这种根据不同媒介平台与传播机制重新编码的策略，有助于构建兼具广度与深度的国际传播矩阵策略，

使非遗内容更好地进入海外受众的接受情境。 

4.1. 分发差异化：构建精准化的转译矩阵 

现今社会发展下，媒体融合之势越发明显，观众可以选择的收看方式也越来越多元化，其观影终端

渐渐转向更加便捷的 PC 端及手机移动端。不同媒介平台拥有偏好不同的用户群体、内容调性与算法逻

辑，因此非遗纪录片的国际传播不再适用于统一的分发化方式，而需要基于平台的差异来实现精准且具

有针对性的分发。在这一过程中，传播主体要准确把握不同平台受众的用户使用习惯以及接受情境，改

变单一的分发思路，根据平台特性对同一非遗纪录片内容呈现形态进行更改，从而在多平台并行的传播

结构中构建起精准化的转译矩阵。 
在具体的分发操作层面，主要体现在内容形态与平台机制之间的适配过程。比如非遗纪录片在标题

设置、关键词选择、视频时长、节奏控制与互动设计等方面，都需要依据平台的推荐机制进行调整，从

而提升内容与平台之间的适配程度。当传播主体发挥不同媒介的特点和优势时，便可以实现信息传播效

果的最大化[18]。例如，作为面向海外市场的系列纪录片，《四季中国》(2019)由中国新华新闻电视网(CNC)
出品，由英国主持人江森海主持，采用外籍主持人视角以西方思维体验二十四节气，降低了海外观众的

理解门槛。摄制组历时两年跨越全中国 24 个省(区、市)，积累了 1500 小时高清拍摄素材，在每个节气当

天准时播出对应集数，被观众称为“节更”。该片在 YouTube 平台发布完整的叙事形态，以契合该平台

用户对长视频精品内容的消费习惯。而在 TikTok，则需将非遗内容转译为节奏更加明快且强调工艺细节

的短视频，并配以流行音乐与视觉特效，来适配该平台用户的碎片化观看习惯。这种平台之间存在的分

发差异，能够深度地去适配各种不一样的传播环境，也就意味着非遗纪录片的国际传播实践，需要放弃

一刀切的广播思维，而是重视并融入不同的平台环境，实现内容在多层次、多维度方面的传播。此外，

非遗纪录片还可以借助数据反馈，通过监测用户互动与反馈对内容的分发进行动态优化。所以，分发差

异化通过在多平台间分发不同的内容形态，来重组整个传播路径，从而形成更加精准的转译矩阵。 

4.2. 形态小微化：适配碎片化的转译场景 

在当下的数字化媒介环境中，传播内容更多呈现为碎片化的信息片段[19]，受众的媒介接触更多发生
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在那些零散、碎片的使用场景里面。这种以碎片化时间和注意力为特征的媒介使用方式，改变了受众对

视听内容的接收节奏与理解路径。在这一背景下，非遗纪录片的传播形态不能再局限于传统的长视频形

态，而是应该转向形态小微化，通过调整内容结构，来适配多元的碎片传播场景。 
传统非遗纪录片往往以深厚文化阐释为核心，叙事密度高，内容理解依赖连续观看与背景知识积累，

容易在碎片化使用情境中造成理解中断。而传播的有效性取决于受众能否译读信息[20]。面对这一问题，

形态小微化运用短平快的表达方式，打破非遗文化原有的高语境壁垒，将厚重、密集的文化叙事转化为

轻量化、易解码的叙事单元，使受众能够在碎片化的条件下完成基本理解。在数字时代下，微纪录片便

是形态小微化的一种展现形式。例如《中华百工》(2022)以每集 5 分钟的形式，选取拥有悠久历史、丰富

文化以及可传承的非遗项目，用通俗易懂的方式，从非遗的保持价值来探索非遗的生命力。作为系列样

片的《中国宣纸》一集，由《舌尖上的中国》(第一季)执行总导演任长箴执导，呈现宣纸制作中捞纸到晒

纸再到剪纸的完整工艺流程，视频发布后海外新媒体浏览量迅速突破百万。美国网友 Lucia M Yu 留言：

“中国书法艺术就离不开宣纸，这种纸张价格昂贵”；尼泊尔网友 Ajit Nair 评论：“这种止于至善的追

求和规模非常惊人，对这些工匠和他们的作品致敬”。通过这种内容形态的小微化、趣味化呈现，厚重

的文化得以潜入受众的碎片化场景，实现润物细无声的隐性传播。进一步来看，形态小微化的作用不止

于时长缩减，而在于重新组织受众对文化内容理解路径。通过将宏观文化主题拆分为可独立感知的微叙

事单元，如手艺人日常片段、技艺动画化细节或仪式流程的局部场景，非遗纪录片能够引导受众在多次、

分散的碎片化媒介接触中逐步理解非遗文化内容。 

4.3. IP 跨界化：扩展更加立体的转译路径 

在媒介融合不断加深的背景下，单一文本形态已难以承载复杂文化内容的多重呈现，IP 跨界逐渐成

为内容在多媒介环境中延展的重要方式。优质的 IP 形象能够作为价值输出的有效载体传递文化内涵和价

值导向，从而让消费者产生对文化产品的价值认同和情感共鸣[21]。同时，高质量 IP 具备跨媒介迁移的

能力，可以在电影、游戏、动画等多种载体之间实现多维传播，从而为文化意义提供更加立体的转译路径。 
非遗纪录片应自身通过系列生产与内容组织，逐步打造具有识别度和延展力的非遗文化 IP。通过在

纪录片叙事中反复强化核心人物、技艺形象或文化主题，并在后续传播中不断向动画、展览、文创产品

及互动体验等领域延伸。这种以非遗纪录片为原点的 IP 跨界联动，有助于推动非遗文化由单一文本走向

多元场景，在国际传播中构建更加广阔而立体的转译路径。与此同时，除自主构建非遗 IP 之外，也可以

借助已有的成熟国际 IP 进行跨界扩散，让受众得以在多重媒介体验中更为系统地理解非遗的文脉、符号

内涵和价值，形成完整的文化场域[22]。例如纪录片《流光拾遗之旅》(2023)将非遗技艺(如剪纸、皮影)
巧妙地融入《原神》(2020)这款游戏的世界观和角色设计之中，并通过游戏这一极具影响力的文化媒介进

行传播。在媒介分发路径上，该系列纪录片由上海市文化和旅游局非遗处指导，制作了 15 种语言字幕版

本，在 YouTube 等全球社交平台及视频网站发布，迄今已播出 7 期，海内外总播放量近 4000 万次，其

中海外社交平台 X (原 Twitter)的总阅读量超过 1400 万。该片在超过 200 个国家和地区发行，发布仅 3 天

全网播放量就已超过 400 万，海外网友纷纷评论：“木版年画上嵌入了数量如此惊人的细节，而且都是

手工完成的！”“米哈游利用游戏的影响力来促进和保护中国文化，并与世界其他地方分享，这真是太

酷了”。对于全球玩家而言，他们首先接触的是其热衷的游戏角色和精彩故事，非遗元素是作为游戏审

美体系和世界观中的一部分被逐渐接受的。这种媒介嵌入策略在弱化非遗文化他者感的前提下，将非遗

元素融入既有的全球流行文化语境之中，使得非遗文化意义在跨文化传播中更好地进入受众的接受情境。

所以无论是以纪录片为原点逐步培育非遗文化 IP，还是依托既有的成熟国际 IP 实现跨界扩散，核心作用

都在于打破单一文本的传播边界，扩展为更加立体的转译路径，使非遗内容在媒介环境中能够有更多途
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径让海外受众接受。 

5. 结语 

本研究基于文化转译视角，系统论证了非遗纪录片在国际传播中如何通过叙事重构与媒介嵌入策略，

促进文化意义的理解与传播效能的提升。前者侧重于通过情感化、沉浸式与交互式的叙事重构方式促进

对文化故事的情感共鸣、文化符号的具身体验以及视听空间的认知共振，为非遗纪录片跨文化传播提供

更具转译潜力的叙事方式。后者通过分发差异化、形态小微化与 IP 跨界化，推动非遗纪录片嵌入不同的

媒介环境中，帮助非遗内容构建起精准化的转移矩阵、适配碎片化的转译空间以及扩展更立体的转译路

径，以此更好地进入受众的接受情境。叙事重构与媒介嵌入两大策略并非彼此割裂，而是呈现出相互关

联、相互支撑的结构关系。二者的协同作用，有助于强化非遗纪录片的文化转译效果，提升国际传播效能。 
然而在当代数字媒介环境中，技术的应用可能会伴随信息茧房、内容浅表化及数字鸿沟等问题。所

以非遗纪录片的国际传播实践在技术应用中需保持人文自觉，警惕技术理性对文化内核的消解。展望未

来，非遗纪录片的国际传播有待超越单纯的形式创新与渠道扩展，应确立以文化转译为重心的传播思路，

将非遗文化转化为更易被不同文化语境理解和接受的表现形式，促进受众对非遗文化的理解与认同，并

在更广阔的跨文化交流中促进不同文明之间的相互理解与价值互鉴。 
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